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Glossar auf Deutsch zu S01E02 – Geschlechtsspezifische Gewalt 

Hier findest du ein Glossar mit etwa 100 Begriffen und Redewendungen aus dem Interview 

mit Noe Toscanini über häusliche Gewalt und Migration. Die ausgewählten Wörter und 

Ausdrücke eignen sich für Lernende auf dem Spanischniveau A2–B2. 

Redewendungen und feste Ausdrücke 

1.​ Dando la cara (hier: wir sind hier und zeigen Präsenz) Sich einer Situation stellen 

oder anstelle einer anderen Person Verantwortung übernehmen.​

- Kontext: Der Moderator sagt dies, weil seine Kollegin Vivi nicht an der Sendung 

teilnehmen konnte. 

2.​ Pasar desapercibido (hier: etwas leicht untergehen) Wenn etwas nicht 

wahrgenommen wird oder keine Aufmerksamkeit erregt.​

- Kontext: Gemeint ist, dass Statistiken über Gewalt leicht zu bloßen Zahlen werden 

können, wenn sie nicht näher betrachtet werden. 

3.​ Lidiar con (mit etwas umgehen) Mit einer schwierigen oder belastenden Situation 

umgehen.​

- Kontext: Die Interviewpartnerin muss mit der Angst und Verzweiflung der Frauen 

umgehen, die sie berät. 

4.​ Buscándose la vida (hier: sich seinen Lebensunterhalt verdienen): Alles Mögliche 

arbeiten oder sich anstrengen, um den Lebensunterhalt zu sichern, besonders in 

einem fremden Land.​

- Kontext: Noe erzählt, dass sie nach ihrer Ankunft in Europa viele verschiedene 

Tätigkeiten ausgeübt hat. 

5.​ No dar abasto (wir kommen gar nicht hinterher): Mehr Arbeit oder Aufgaben haben, 

als man bewältigen kann.​

. Kontext: Es wird erwähnt, dass es so viele Anfragen wegen Gewalt gibt, dass die 

vorhandenen Ressourcen nicht ausreichen. 

6.​ Pasar volando (hier: die Interview-Zeit ist schon vorbei), auch wie im Flug vergehen: 

Das Gefühl haben, dass die Zeit sehr schnell vergeht.​
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- Kontext: Der Moderator bemerkt überrascht, dass die Interviewstunde fast vorbei 

ist. 

7.​ A pie del cañón (hier: man ist wieder voll dabei, um zu helfen): Trotz 

Schwierigkeiten bereit sein, weiterzuarbeiten oder anderen zu helfen.​

- Kontext: Beschreibt Menschen, die auch unter schwierigen Bedingungen weiterhin 

engagiert für andere da sind. 

8.​ Buscarle la vuelta (hier: Wir müssen uns überlegen, wie wir unsere Arbeit so 

gestalten können, dass wir allen Frauen helfen können): Versuchen, eine kreative 

Lösung oder eine neue Art zu finden, etwas zu tun.​

- Kontext: Die Beraterinnen suchen nach Möglichkeiten, die vorhandenen 

Ressourcen so einzusetzen, dass allen geholfen werden kann. 

9.​ Poner en claro (etwas klar machen): Etwas direkt und deutlich erklären, um 

Missverständnisse zu vermeiden.​

- Kontext: Es ist wichtig, die Grenzen der Hilfe klarzustellen, die der Verein anbieten 

kann. 

10.​Perder el hilo (Den Faden verlieren): Vergessen, was man gerade sagen wollte, 

oder die Kontinuität eines Gedankens verlieren.​

- Kontext: Der Moderator möchte das Gespräch nach der Ankunft von Vivi ohne 

Unterbrechungen fortsetzen. 

11.​Abrirse con alguien (sich jemandem öffnen): Einer anderen Person vertrauen und 

ihr intime oder schwierige Dinge erzählen.​

- Kontext: Für Betroffene ist es oft sehr schwierig, sich vertrauten Personen 

gegenüber der Gewalt zu öffnen. 

12.​Desde el fondo del corazón (von ganzem Herzen): Etwas mit voller Aufrichtigkeit 

und großem Gefühl sagen oder tun.​

- Kontext: Der Moderator bedankt sich bei Noe von ganzem Herzen für ihre 

Teilnahme an der Sendung. 

13.​Estar al día (Auf dem neuesten Stand sein): Über die neuesten Entwicklungen oder 

Veränderungen in einem Thema informiert sein.​

- Kontext: Die Beraterinnen müssen über neue Formen digitaler Gewalt informiert 

bleiben. 

14.​Zona gris (die Grauzone): Eine Situation, die unklar ist oder gesetzlich nicht 

eindeutig geregelt wird.​
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- Kontext: Gemeint ist die derzeit fehlende Regulierung im Bereich der künstlichen 

Intelligenz. 

15.​Dar pasos (hier: Schritte unternehmen): Konkrete Maßnahmen beginnen, um eine 

Situation zu verändern.​

- Kontext: Manche Frauen brauchen Zeit, bevor sie Schritte unternehmen, um die 

Gewaltsituation zu verlassen. 

16.​Tener la fuerza (die Kraft haben): Sich emotional in der Lage fühlen, etwas 

Schwieriges zu tun.​

-Kontext: Der Ausdruck wird verwendet, um den Moment zu beschreiben, in dem 

eine Frau sich entscheidet, Anzeige zu erstatten. 

17.​Tomar medidas (Maßnahmen ergreifen): Konkrete Schritte unternehmen, um ein 

Problem zu lösen oder sich zu schützen.​

- Kontext: Gemeint sind Selbstfürsorgemaßnahmen nach besonders belastenden 

Fällen wie einem Femizid. 

18.​A grandes rasgos (grob gesagt): Etwas allgemein erklären, ohne auf alle Details 

einzugehen.​

- Kontext: Noe erklärt auf diese Weise, was ihr Verein beim ersten Termin anbieten 

kann. 

19.​Manejar caso a caso (hier: von Fall zu Fall): Jede Situation individuell und 

persönlich behandeln.​

- Kontext: Beschreibe, wie die Termine je nach Dringlichkeit der Situation jeder Frau 

organisiert werden. 

20.​Error de novato (Ein Anfängerfehler): Ein Fehler, den jemand mit wenig Erfahrung 

macht.​

- Kontext: Jaime sagt das, als er den Nachnamen der Gästin falsch ausspricht. 

Über Gewalt und Gesellschaft 

21.​Violencia doméstica (die häusliche Gewalt): Gewalt, die zwischen 

Familienmitgliedern oder innerhalb des Haushalts ausgeübt wird. 

22.​Violencia intrafamiliar (Gewalt in der Ehe) Gewalt, die im familiären 

Zusammenleben stattfindet. 
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23.​Feminismos del sur (Feminismen des Globalen Südens): Feministische 

Strömungen, die aus den Lebensrealitäten Lateinamerikas und anderer ehemals 

kolonisierter Regionen entstanden sind. 

24.​Violencia de género (geschlechtsspezifische Gewalt): Gewalt, die sich gegen eine 

Person aufgrund ihres Geschlechts richtet. 

25.​Violencia machista (machistische Gewalt): Gewalt gegen Frauen, die von Männern 

ausgeübt wird, die glauben, Macht oder Kontrolle über sie zu haben. 

26.​Violencia psicológica  (psychische Gewalt): Emotionale Verletzungen, Manipulation 

oder Drohungen, die die psychische Gesundheit beeinträchtigen. 

27.​Violencia económica (Ökonomische Gewalt): Die finanzielle Kontrolle oder 

Einschränkung des Zugangs zu Geld, um eine andere Person zu beherrschen. 

28.​Violencia digital (Digitale Gewalt): Belästigung oder Gewalt, die über das Internet 

oder elektronische Geräte ausgeübt wird. 

29.​Feminicidio (Femizid): Die Tötung einer Frau aufgrund ihres Geschlechts. 

30.​Colectivo LGBTI+ (LGBTI+-Community): Gruppe von Menschen mit 

unterschiedlichen sexuellen Orientierungen und Geschlechtsidentitäten. 

31.​Invisibilizado (unsichtbar): Etwas, das von der Gesellschaft ignoriert oder nicht 

anerkannt wird. 

32.​Tabú (Tabu): Ein Thema, über das aus Scham oder aufgrund gesellschaftlicher 

Verbote nicht gesprochen wird. 

33.​Sensibilización (Sensibilisierung): Maßnahmen, die das Bewusstsein der 

Gesellschaft für ein Problem stärken sollen. 

34.​Prevención (Prävention): Maßnahmen, die ergriffen werden, um Gewalt zu 

verhindern. 

35.​Patrón de conducta: (Verhaltensmuster): Ein Verhalten, das sich in einer 

gewaltvollen Beziehung regelmäßig wiederholt. 

36.​Manipulación (Manipulation): Jemanden so beeinflussen, dass er oder sie im Sinne 

der gewaltausübenden Person denkt oder handelt. 

37.​Amenaza de muerte (Todesdrohung): Jemandem damit drohen, ihn oder sie zu 

töten. 

38.​Víctima (Opfer): Eine Person, die Gewalt oder einen anderen Schaden erleidet. 

39.​Denuncia (Anzeige): Die Meldung einer Straftat bei der Polizei oder einer anderen 

zuständigen Behörde. 
En colaboración con/ In Kooperation mit:  

 
 



 
—------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

40.​Contexto de violencia (hier: im Gewaltkontext): Das Umfeld oder die Situation, in 

der Gewalthandlungen stattfinden. 

Institutionen und Gesetze 

41.​Sociedad civil (Zivilgesellschaft): Bürger*innen, die sich außerhalb staatlicher 

Institutionen organisieren, um sich für ein bestimmtes Anliegen einzusetzen. 

42.​Asociación registrada (eingetragener Verein): Eine formell und rechtlich anerkannte 

Organisation in Deutschland. 

43.​Centro de Asesoramiento (Beratungsstelle): Eine Einrichtung, in der Fachkräfte 

Betroffene beraten, unterstützen und informieren. 

44.​Casa de acogida (Frauenhaus) (Frauenhaus): Eine sichere Unterkunft, in der 

Frauen, die vor Gewalt fliehen, vorübergehend leben können. 

45.​Orden de alejamiento (Kontakt- und Näherungsverbot): Eine rechtliche Maßnahme, 

die es dem Täter verbietet, sich der betroffenen Person zu nähern oder Kontakt zu 

ihr aufzunehmen. 

46.​Juzgado / Tribunal (Gericht): Eine Institution, in der Recht gesprochen und über 

rechtliche Streitigkeiten oder Straftaten entschieden wird. 

47.​Presupuesto (Budget): Ein berechneter Geldbetrag, der zur Deckung der Kosten 

eines Programms oder einer Institution vorgesehen ist. 

48.​Financiación (Finanzierung): Geldmittel aus öffentlichen oder privaten Quellen, die 

für die Durchführung einer bestimmten Arbeit oder eines Projekts bereitgestellt 

werden. 

49.​Políticas públicas (öffentliche Politik): Staatliche Maßnahmen und Gesetze, die 

darauf abzielen, gesellschaftliche Probleme zu lösen. 

50.​Derecho legal (Rechtsanspruch): Das, was eine Person aufgrund der geltenden 

Gesetze verlangen oder beanspruchen kann. 

51.​Ley de protección (Schutzgesetz): Eine gesetzliche Regelung, die geschaffen 

wurde, um die Sicherheit und den Schutz von Personen zu gewährleisten. 

52.​Incidencia política (politische Interessenvertretung): Aktivitäten, die darauf abzielen, 

politische Entscheidungen und gesetzliche Regelungen zu beeinflussen. 
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53.​Ministerio (Ministerium): Eine staatliche Behörde, die für einen bestimmten 

politischen oder gesellschaftlichen Bereich zuständig ist, zum Beispiel das 

Justizministerium. 

54.​Subvención (staatliche Förderung): Eine finanzielle Unterstützung, die der Staat 

einer Organisation oder einem Projekt gewährt. 

55.​Recortes (Kürzungen): Eine Reduzierung des Budgets oder der finanziellen Mittel, 

die für einen bestimmten Bereich oder ein bestimmtes Anliegen zur Verfügung 

stehen. 

56.​Convenio de Estambul (Istanbul-Konvention): Ein internationales Übereinkommen 

zur Prävention und Bekämpfung von Gewalt gegen Frauen und häuslicher Gewalt. 

57.​Gestión de Finanzas (Finanzverwaltung): Die Verwaltung und Kontrolle der 

finanziellen Mittel und Ausgaben einer Organisation. 

58.​Organismo oficial (staatliche Stelle / Behörde): Eine Institution, die dem Staat oder 

der Regierung angehört. 

59.​Intervención policial (polizeilicher Einsatz): Das Eingreifen der Polizei in einer Not- 

oder Gefahrensituation. 

60.​Marco legal (rechtlicher Rahmen): Die Gesamtheit der Gesetze und rechtlichen 

Regelungen, die einen bestimmten Bereich oder ein bestimmtes Thema regeln. 

Migrationskontext und psychische Gesundheit  

61.​Background migratorio (Migrationsgeschichte): Die persönliche Geschichte einer 

Person, die in verschiedenen Ländern oder Kulturen gelebt hat. 

62.​Barrera del idioma (Sprachbarriere): Schwierigkeiten bei der Kommunikation, weil 

man die Sprache des Landes, in dem man lebt, nicht oder nicht ausreichend spricht. 

63.​Estructura de apoyo (Unterstützungsstruktur): Ein Netzwerk aus Institutionen oder 

Personen, die in einer Krise Unterstützung leisten können. 

64.​Asesoramiento especializado (spezialisierte Beratung): Professionelle 

Unterstützung, die auf ein bestimmtes Thema, zum Beispiel Trauma, ausgerichtet ist. 

65.​Trauma (Trauma): eine starke seelische Verletzung, die durch das Erleben 

belastender oder gewalttätiger Situationen entstehen kann. 

66.​Pedagogía del trauma (Traumapädagogik): Ein pädagogischer Ansatz, der die 

Auswirkungen von Trauma auf eine Person berücksichtigt. 

En colaboración con/ In Kooperation mit:  

 
 



 
—------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

67.​Enfoque sistémico (systemischer Ansatz): Eine Arbeitsweise, die eine Person im 

Zusammenhang mit ihrem sozialen Umfeld und ihren Beziehungen betrachtet. 

68.​Lenguaje inclusivo (inklusive Sprache): Eine Form der Sprache, die darauf abzielt, 

keine Person aufgrund ihres Geschlechts oder ihrer Identität auszuschließen. 

69.​Supervisión (Supervision): Ein professionelles Gespräch, bei dem eine Fachperson 

das Team begleitet und unterstützt, um die Qualität der Arbeit und die psychische 

Gesundheit zu fördern. 

70.​Autocuidado (Selbstfürsorge): Maßnahmen, die eine Person ergreifen, um ihre 

körperliche und emotionale Gesundheit zu schützen. 

71.​Carga emocional (emotionale Belastung): Die psychische Belastung, die entstehen 

kann, wenn man schwierige oder belastende Situationen erlebt oder von ihnen hört. 

72.​Mochila (emocional) (emotionaler Rucksack): Eine Metapher für Probleme oder 

traumatische Erfahrungen, die eine Person mit sich trägt. 

73.​Intervención en crisis (Krisenintervention): Sofortige und dringende Unterstützung 

für eine Person in einer emotionalen Not- oder Krisensituation. 

74.​Vínculo (Beziehung / Vertrauensverhältnis): Eine vertrauensvolle Beziehung, die 

zwischen der Beraterin und der Frau entsteht. 

75.​Efecto migratorio (Auswirkungen der Migration): Psychische oder soziale Folgen, 

die durch das Leben außerhalb des Herkunftslandes entstehen können. 

76.​Incertidumbre (Unsicherheit): Das Gefühl, nicht zu wissen, was passieren wird oder 

ob man Hilfe erhalten wird. 

77.​Vulnerabilidad (Verletzlichkeit): Ein Zustand, in dem eine Person einem höheren 

Risiko ausgesetzt ist, Schaden zu verursachen. 

78.​Traductora (Dolmetscherin): Eine Person, die während eines Beratungsgesprächs 

mündlich von einer Sprache in eine andere übersetzt. 

79.​Respiración (en este contexto) (Atmung): Eine körperliche Technik, die dabei 

helfen kann, sich zu beruhigen und Stress zu regulieren. 

80.​Red de apoyo (Unterstützungsnetzwerk): Eine Gruppe von Personen oder 

Organisationen, die zusammenarbeiten, um eine Person zu unterstützen. 

 

 

En colaboración con/ In Kooperation mit:  

 
 



 
—------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

Alltag, Digitales und Sonstiges  

81.​Ajetreada (geschäftig / sehr beschäftigt): Wenn eine Person viele Dinge zu tun hat 

und sehr beschäftigt ist. 

82.​Reluciente (strahlend / glänzend): Wenn eine Person sehr gut aussieht oder positiv 

auffällt. 

83.​Atmósfera (Atmosphäre): Die Stimmung oder die emotionale Atmosphäre an einem 

Ort. 

84.​Expectativas (Erwartungen): Das, was eine Person erwartet, dass sie bekommt 

oder was in der Zukunft passiert. 

85.​Gaslighting (Gaslighting): Eine Form psychischer Manipulation, bei der eine Person 

dazu gebracht wird, an ihrer eigenen Wahrnehmung oder Realität zu zweifeln. 

86.​Inteligencia artificial (Künstliche Intelligenz): Technologie, die es Maschinen 

ermöglicht, menschliche Fähigkeiten wie das Erstellen von Bildern oder Audiodateien 

nachzuahmen. 

87.​Espiar (jemanden ausspionieren): Eine Person heimlich beobachten, um 

Informationen über sie zu erhalten. 

88.​Dispositivo (Gerät): Ein elektronisches Gerät wie ein Smartphone, Tablet oder 

Computer. 

89.​Manipulación digital (digitale Manipulation): Technologie zu nutzen, um eine andere 

Person zu täuschen oder zu kontrollieren. 

90.​Rebajar (jemanden herabwürdigen): Eine Person zu demütigen oder ihr zu 

vermitteln, dass sie nichts wert ist. 

91.​Voluntaria (Ehrenamtliche): Eine Person, die sich für eine Sache engagiert, ohne 

dafür ein Gehalt zu erhalten. 

92.​Jerárquico (hierarchisch): Ein Organisationssystem, in dem es Vorgesetzte und 

untergeordnete Personen gibt. 

93.​Donación (Spende): Geld oder Sachleistungen, die kostenlos gegeben werden, um 

eine Organisation oder einen bestimmten Zweck zu unterstützen. 

94.​Refugiada (Geflüchtete): Eine Person, die aufgrund von Verfolgung, Krieg oder 

Gewalt aus ihrem Land flieht. 

95.​Solicitud (Antrag): Ein formelles Dokument, mit dem eine Person eine Unterstützung 

oder eine Dienstleistung beantragt. 
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96.​Duda (Zweifel / Unsicherheit): Fehlende Gewissheit oder Sicherheit in Bezug auf 

eine bestimmte Frage oder ein bestimmtes Thema. 

97.​Sostener (el trabajo) (die Arbeit aufrechterhalten): Eine Tätigkeit trotz 

Schwierigkeiten weiterführen oder fortsetzen. 

98.​Hito (Meilenstein): Ein besonders wichtiger Moment oder ein bedeutendes Ereignis 

in einem Prozess, zum Beispiel die Verabschiedung eines neuen Gesetzes. 

99.​Chao (Tschüss): Eine umgangssprachliche Form, sich in vielen spanischsprachigen 

Ländern zu verabschieden. 

100.​ Barrereas (Barrieren): Algo que dificulta o impide conseguir algo.  

 

 

 

En colaboración con/ In Kooperation mit:  

 
 


	Glossar auf Deutsch zu S01E02 – Geschlechtsspezifische Gewalt 
	Redewendungen und feste Ausdrücke 
	Über Gewalt und Gesellschaft 
	Institutionen und Gesetze 
	Migrationskontext und psychische Gesundheit  
	 
	 
	Alltag, Digitales und Sonstiges  



